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parsonage,' afin dle dléterminer si le sinple fait dle
[On de cette propriété par l'un des défendeurs, qui
abbln ou ministre juif, en fait un ,parsonagJe"
;ens de la loi.
E)Xir examiné toutes les définitions de ce mot et
Iluivalent français "Presbytèlre, " que j'ai pu trou-
Uis d'opinion qu'un -"parsonage, " dans son sens
3t ordinaire, signifie une maison réservée par une
une congrégation pour être .occupée par son mi-
son Prêtre comme résidence. Les mots "P-es-

"Par8onagqe, - et en ]Ecosse le mot " Manse, " ont
'ens originairement. il n'y a aucun doute Pour
ý'est aussi le sens que l'on avait l'intention de don-
terme dans notre loi et nos statuts. Les statuts
,nsemble tous les édifices affectés au culte, y coin-
abriques, les palais épiscopaux et les presbytères,
sont Occupés comme résidence par le prêtre ou le
desservant une église, mals il ne s'en suit Pas1
iaison devient un presbytère par le simple fait
t o~pn-é-~ -,, - -- -l Tnr5

sonage" with the view Of detersninlng Whether the fnct of
the occupation of this property by one of the -defendants,
who is a Jewisb rabbi or minister, Makes of It a parson-
age as defined by law.

After exaiminlng all the definitions o-f the Word and o-f
its French equivalent "presbytère" that I cani find, I am
of opinion that a parsonage ia its original and ordlnary
mneanlng signifies a house set apart by a church or congre-
gation for occupation by its minister or prlest as a resi-
dence. The words "presbytère ", parsonage, and in Scot-
land the word "Manse" have aIl this meaning orlginally.
That such is also the ineanlng intended by Our dlaw and
statutes does not, to me, seem doubtful, The statutes ciass
together aIl buildings used for religious worship lnciuding
fabriques, bisbops, palaces, and parsonages, when occupled
as a residence by the prlest or minister la charge of anv

s0 used and oc-
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